
 Fábula     del     hombre 

 Estoy     que     la     paciencia 
 se     me     va     de     la     silla. 
 Después 
 -     ustedes     son     testigos     - 
 dijo: 
 -     Vigilé     como     un     espantapájaros 
 y     en     apenas 
 de     cerrar     los     ojos 
 la     gallina     picoteó     el     tomate 
 el     maduro 
 el     ya     para     comerlo 
 y     lo     dejó     en     el     suelo 
 su     piel     mordida 
 su     jugo     por     la     tierra. 
 Ustedes 
 son     testigos 
 escucharon. 



 Fable     de     l’homme 

 J’en     suis     que     la     patience 
 s’en     va     de     la     chaise. 
 Ensuite 
 -     vous     êtes     témoins     - 
 il     a     dit: 
 -     J’ai     surveillé     comme     un     épouvantail 
 et     à     peine 
 j’ai     fermé     les     yeux 
 la     poule     a     picoré     la     tomate 
 la     mûre 
 la     déjà     bonne     à     être     mangée 
 et     l’a     laissée     sur     le     sol 
 sa     peau     mordue 
 son     jus     sur     la     terre. 
 Vous 
 êtes     témoins 
 vous     avez     écouté. 


